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1. PREMESSA - INSTRUCTION - EINFÜHRUNG – INTRODUCTION - INTRODUCCIÓN 

Congratulazioni per aver scelto un ventilconvettore REVERSO. 
La non osservanza di quanto qui descritto e/o una inadeguata installazione delle macchine, possono annullare la garanzia. Il 
costruttore, inoltre, non risponde di eventuali danni diretti e/o indiretti dovuti ad errate installazioni, e/o danni causati dalle unità 
installate da personale inesperto o non autorizzato. 
Verificare, che la macchina ricevuta sia integra e completa e conforme all’ordine. Eventuali reclami devono essere presentati per 
iscritto entro 8 giorni dal ricevimento della merce. 
I ventilconvettori  sono destinati all’uso in ambienti commerciali e privati. Essi  sono costruiti esclusivamente per le funzioni di 
riscaldamento, filtrazione, raffreddamento e deumidificazione;non sono adatti per nessun altro uso. 
Il ventilconvettore non può essere impiegato: 
-per il trattamento dell’aria all’aperto; 
-per l’installazione in ambienti estremamente  umidi; 
-per l’installazione in atmosfere esplosive; 
-per l’installazione in atmosfere corrosive . 
Verificare inoltre che l’ambiente in cui è installato l’apparecchio non contenga sostanze che generino un processo di corrosione 
delle alette in alluminio ,e della struttura metallica. 
L’apparecchio non è destinato ad essere usato da persone (bambini compresi) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano 
ridotte,oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso 
l’intermediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso 
dell’apparecchio. 
I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l’apparecchio. 
Il costruttore/venditore non può essere considerato responsabile di eventuali perdite o danni dovuti a installazione, 
funzionamento o manutenzione non corretti dei ventilconvettori  o dovuti alla mancanza di conformità con le istruzioni del 
presente Manuale di uso e installazione per l’utente o qualora non vengano effettuate le ispezioni, riparazioni e manutenzioni 
necessarie.Questo libretto deve accompagnare sempre l’apparecchio in quanto parte integrante dello stesso. 
La serie Reverso è certificata CE - LVD -EMC presso i laboratori SGS. 

 
Congratulations for choosing a fancoilREVERSO. 
This manual contains important information for the transportation, installation, use and maintenance of units. Failure to follow the 
instructions given in this manual and/or unprofessional installation may invalidate the warranty. The manufacture cannot be 
responsible for any direct or indirect damages related to units installed by unskilled or unauthorised persons. 
At the time of delivery check that the appliance is in perfect condition, complete in all parts and responding to your order. Any 
claims must be submitted in writing no later than 8 days after the date of delivery. 
The fan-coil units are exclusively built for air heating, filtering, cooling and dehumidification. 
They are not suitable for any other purpose. 
The  fan-coil unit may not be used: 
-for outdoor air treatment 
- for installation in too much moist rooms 
- for installation in explosive atmospheres 
- for installation in corrosive atmospheres 
Make sure that the environment where the appliance is installed does not contain substances that cause the corrosion of the 
aluminium fins , and the metal frame. 
The appliances are supplied with hot/cold water depending on whether the environment is being heated/cooled. 
This appliace is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
The manufacturer/seller cannot be held liable for any loss or damage caused as a result of incorrect installation, operation or 
maintenance of the fan coil units or due to any non-compliance with thisUser Information Manual or any inspection, repair and 
maintenance requirement. 
This booklet must always accompany the appliance, being considered an integral part of such. 
Reverso series is CE - LVD -EMC certified by SGS laboratories. 
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WirgratulierenIhnenzur Wahl einesGebläsekonvektorsREVERSO.  
Das vorliegendeHandbuchenthält die für Transport, Installation, Bedienung und Wartung der 
EinheitenerforderlichenInformationen. Die Missachtung der Anleitungenbzw. eineunsachgemäße Installation der 
GerätekönnenzumVerfall der vomHerstellergeleistetenGarantieführen. Der Herstellerhaftetnicht für eventuelledirektebzw. 
indirekteSchädeninfolgefalscherInstallationenbzw. für Schäden, die durchEinheitenverursachtwerden, die von 
unerfahrenemoderunbefugtem Personal installiertwurden.  
Bei Empfang des Gerätskontrollieren Sie, ob es unversehrt und vollständigist. EventuelleBeanstandungenmüsseninnerhalb 8 
TagennachErhalt der Ware schriftlichgemeldetwerden. 
Die Klimakonvektorensind für den Einbau in Büro- und Wohnräumen . 
Die KlimakonvektorensindausschließlichzumLufterwärmen, Filtern, Kühlen und Entfeuchtenausgelegt. 
JederandereGebrauchistungeeignet. 
Klimakonvektordarfnichteingesetztwerden für: 
- die Aufbereitung der LuftimFreien 
- die Installation in feuchtensehrRäumen 
- die Installation in explosiverAtmosphäre 
- die Installation in korrosiverAtmosphäre 
Überprüfen, dass der Raum, in dem das Gerätinstalliertwird, keineStoffeenthält, die einenKorrosionsprozess der Aluminium-
rippenbewirken und die Metallstruktur. 
Je nachdem, ob der Raumbeheiztodergekühltwerdensoll, werden die Gerätemitwarmem, bzw. kalten 
Wasser gespeist. 
Dieses Gerätistnichtdafürbestimmt,durchPersonen (einschließlich Kinder),miteingeschränktenphysischen, 
sensorischenodergeistigenFähigkeitenodermangelsErfahrung und/odermangels Wissen benutztzuwerden, 
es sei dennsiewerdendurcheine für ihreSicherheitzuständige Person beaufsichtigtodererhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerätzubenutzenist. 
Kinder solltenbeaufsichtigtwerden, um sicherzustellen, dasssienichtmit dem Gerätspielen. 
Der Hersteller/Händlerhaftetnicht für eventuelleLeckagenoderSchäden, die durch die fehlerhafte Installation, 
falschenGebrauchoderWartung 
der Klimakonvektoren die Nichteinhaltung der in diesemBenutzerhandbuchenthaltenen 
AnweisungenoderVernachlässigung der erforderlichenInspektionen,Reparaturen und 
Wartungsarbeitenentstehen.DieseBetriebsanleitungistwesent-licherBestandteil des Gerätes und muss 
folglichimmerzusammenmitdiesemverwahrtwerde 
Die Reverso-Serie ist CE-LVD-EMC-zertifiziert von SGS-Labors. 

Nous vousfélicitons d’avoirchoisi un ventilo-convecteurREVERSO. 
Le présentmanuelfournit des instructions importantesconcernant le transport, l'installation, l'utilisation et l'entretien des unités. Le 
non-respect de ces instructions comporte de plein droit l'annulation de la garantie du constructeur. Enoutre, la responsabilité du 
constructeurestdégagée pour tousdommages directs et/ouindirectsrésultantd'erreurs dans l'installation et l'utilisation et/ou pour 
tousdommagesrésultantd'unitésinstallées par un personnel non qualifié et non habilités à réaliserces travaux. 
Au moment de la réception, s'assurerque l'unité est complète, en bon état et répondant a la commande. 
Toutesréclamationsdevrontêtrenotifiées par écrit dans un délai maximum de 8 jours après réception de la marchandise. 
Les ventilo-convecteurssontconstruitsexclusivement pour le refroidissement, la filtration, le 
refroidissement et la déshumidifi-cation; ils ne sontadaptés à aucunautreusage. 
Le ventilo-convecteur  ne peutpas: 
- pour le traitement de l’airen plein air 
- êtreinstallé dans des locaux très humides 
- êtreinstallé dans des atmosphères explosives 
- êtreinstallé dans des atmosphères corrosives 
Vérifier que la pièce dans laquellel’appareilestinstallé ne contient pas de substances pouvanten-gendrer la corrosion des ailettes 
enaluminium et la structure métallique. 
Les appareilssontalimentés avec de l’eauchaude/froideselonqu’onveut chauffer ourafraîchir la pièce. 
L’appareiln’est pas prévu pour êtreutilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacitésphysi-ques, 
sensoriellesoumentalessontréduites, oudénuéesd’expérienceou de connaissance, saufsielles 
ontpubénéficier, par l’intermédiaired’unepersonneresponsable de leursécurité, d’une surveillance ou 
d’instructionspréalablesconcernantl’utilisation de l’appareil. 
Il convient de surveiller les enfants pour s’assurerqu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
Le constructeur/vendeurdéclinetouteresponsabilitéencas de fuitesou de dommagesrésultantd’une 
installation, un fonctionnementou un entretienincorrects des ventilo-convecteursoudus au 
non-respect des instructions de ceLivret de l’utilisateurousi les inspections, réparations et entretiens 
nécessaires ne sont pas effectués.Ce livretdoittoujoursaccompagner l’appareil car il faitpartieintégrante de celui-ci. 
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La série Reverso estcertifiée CE - LVD -EMC par les laboratoires SGS. 

Congratulaciones por  elegir un ventilconvectorREVERSO. 
Este manual presenta todaslasinformacionesutiles para eltransporte, instalacion, uso y manutencion de lasunidades. 
De no seguirselasinstruccionesaqui descritas y/o en caso de una inadecuadainstalacion de lasunidades, elfabricante se 
reservaelderecho de anular la garantia. Tampoco la empresaconstructoraresponderà por eventualesdanosdirectos y/o 
indirectosprovocados por instalacioneserroneas, y/o danoscausados por unidadesinstaladas por personal inexperto o n o 
autorizado. 
Antes de proceder a instalar la maquina es necesariocomprobarque la unidadrecibidaestè completa y en perfectascondiciones. Las 
eventualesreclamaciones se deben presentar por escritoantes de quetranscurran 8 dias de la recepcion de la mercancia. 
Los ventiladoresconvectores  han sidodiseñados para usarlos en localescomerciales y privados . 
Los ventiladoresconvectores han sidoconstruidosexclusivamente para lasfunciones de calefacción, 
filtrado, enfriamiento y deshumidi-ficación; no son adecuadosparaningúnotro uso. 
Los ventiladoresconvectores no se pueden usar para: 
- eltratamiento del aire al aire libre 
- suinstalaciónen locales muchohúmedos 
- su instalación en atmósferasexplosivas 
- su instalación en atmósferascorrosivas 
Compruebeque la estancia en la que se estáinstaladoelaparatono contenga sustanciasque 
generen un proceso de corrosión de lasaletas de aluminio y la estructura de metal 
Los aparatos se alimentan con aguacaliente/fríasegún si se desea ca-lentar o refrescarellocal. 
Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidosniños) cuyascapacidadesfísicas, sensoriales o 
mentalesesténdisminuidas o quecarezcan de experiencia y conoci-mientos, al no ser queellashayan 
podido beneficiar, a través de la intermediación de una persona responsable de su seguridad, de 
una vigilancia o de instruccionesrelativas al uso del aparato. 
Los niños han de vigilarse para asegurarse de que no jueguen con elaparato. 
El fabricante/vendedor no puedeconsiderarseresponsable de posiblespérdidas o dañosdebidos a la insta-lación, funcionamiento o 
mantenimientoincorrectos de losventiladoresconvectoreso debidos al 
incumplimiento de lasinstrucciones del presente Manual de instruccio-nes para el usuario o si no se realizanlasinspecciones, 
reparaciones y mantenimientonecesarios. 
Este manualdebeacompañarsiempre al aparatoyaque forma parte del mismo. 
La serie Reverso estácertificada CE - LVD-EMC por loslaboratorios SGS. 
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IDENTIFICAZIONE UNITÀ - IDENTIFICATION OF THE UNIT - KENNDATEN DER EINHEIT - 
IDENTIFICATION DE L'UNITE- IDENTIFICACIÓN DE LA UNIDAD 

 

Le unitàREVERSO sono 
dotate di una targhetta 
posta sul fianco della 
macchina che identifica: 

REVERSO units feature 
a dataplate located on 
one side of the 
appliance, showing: 

Seitlich von den Geräten 
der Einheit REVERSO 
befindet sich ein 
Typenschild mit 
folgenden Kenndaten: 

Sur chaque unité REVERSO est 
apposée une plaquette 
d'identification (autrement dit 
signalétique) sur le côté de 
l'unité portant les indications 
suivantes: 

Las 
unidadesREVERSOposeen
unatarjetasituada en el 
costado de la máquina 
que indica: 

Indirizzo del Costruttore 
Modello 
Codice  
Colore 

Tensione di alimentazione 
Potenza el. Assorbita 
Potenza frigorifera 
Potenza termica 

Portata aria 
Pressione sonora 

Peso netto 
Numero di matricola 

Marcatura CE 

Manufacturer's Address 
Model  
Code  
Colour 

Power supply voltage 
Unit power absorption 

Cooling capacity 
Heating capacity 

Air flow 
Sound pressure level 

Net weight 
Serial number 

CE Mark 

Anschrift des Herstellers 
Modell 
Code 
Farbe 

Anschlussspannung 
Motorleistung 
Kühlleistung 

Wärmeleistung 
Luftvolumenstrom 

Schalldruck 
GEWICHTE 

Seriennummer 
CE-Kennzeichnung 

Adresse du constructeur 
Modèle 
Code 

Couleur 
Tension d'alimentation 

Absorption 
Puissance frig 

Puissance thermique 
Débitd'air 

Pression acoustique 
POIDS 

Numéro de série 
Marquage CE 

Dirección del fabricante 
Modelo 
Código 
Color 

Tensión de alimentación 
Absorción 

Potenciafrigorífica 
Potenciatérmica 

Capacidad de aire 
Presión sonora 

PESOS 
Número de serie 

Marca CE 

 
 
2. CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL FEATURES -TECHNISCHE MERKMALE - 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
 
La struttura della macchina è realizzata in lamierazincata di spessore 0,8-1 mm.  
I filtridell’ariasono di classe G1 e possonoessereagevolmenterimossi, per consentirneun’adeguatapulizia e manutenzione. 
L’isolamentoacustico e termico della macchina è realizzato in materiale CL1 – M1.  
La batteria di scambiotermico è realizzatacontubi di rame e collettori in ottone, mandrinatisualettecorrugate di alluminio. 
Gliattacchihannofilettatura3/4“ GM.  
La bacinella di raccoltacondensa è anch’essa in lamierazincata e verniciata,puòessererimossadallastruttura. 
Griglia di mandata e ventilatore in alluminio. La classe di protezione è IPX4 
The unit frame is made of 0,8-1 mm gauge metalsheet.  
Class G1  air filtersdesigned for easyremoval for trouble-free cleaning and maintenance purposes. 
Acoustic and thermal insulation isprovided by CL1 – M1 material. 
The exchangercoiliscomposed of copper tubes and brass headers; the tubes are mechanicallyexpandedintocorrugated 
aluminium fin collars. Coilconnectorswith3/4“ GM. 
Equippedwith a removablegalvanisedsteelcondensate drain pan. 
Outlet grille and fan blower made in aluminum. IP protection is IPX4 
Die Struktur der Maschine besteht aus 0,8-1 mm von starkem verzinktem Stahlblech.  
Die Luftfilter sind in Klasse G1 und können für eine korrekte Reinigung und Wartung problemlos ausgebaut werden.  
Die Schall- und Wärmeisolierung der Maschine besteht aus CL1 – M1 Material.  
Der Wärmetauscher ist aus Kupfer und Messing Mannigfaltigkeiten, die an gewellten Aluminiumrippen aufgedornt sind. 
Die Anschlüsse haben 3/4“ GM-Außengewinde.  
Die Kondensatwanneistebenfallsauslackiertem und verzinktem Blech oder, und kannherausgenommenwerden. 
Auslassgitter und Gebläse aus Aluminium.IP-Schutzist IPX4 
La structure de la machine est réalisée en tôle d’acier zinguée de 0,8-1 mm d’épaisseur. 
Les filtres à air sont de classe G1 sont démontables pour faciliter leur entretien et nettoyage. 
L’isolation acoustique et thermique est réalisée en CL1 – M1 isolation . 
La batterie d’échange thermique est réalisée avec des tubes cuivre et des collecteurs en Laiton sur des ailettes d’aluminium 
pliées. Les raccords ont un filetage au pas du 3/4“ GM. 
Le bac à condensas amovible est lui aussi fabriqué en tôle galvanisée et en acier peint. 
En configuration standard, les unités sont livrées avec un bornier embarqué. 
Grille d'évacuation et ventilateur en aluminium.La protection IP est IPX4. 
La estructura de la máquinaestáhecha en chapagalvanizadaconunespesor de 0,8-1 mm.  
Los filtros del aireson de clase G1 y puedenserfácilmentequitados, parapermitirunaadecuadalimpieza y manutención 
El aislamientoacústico y térmico de la máquina es de material CL1 – M1. 
La batería de intercambiotérmicoestáhecha de tubos de cobre y conexiones en Brass, conaletascorrugadas de aluminio. Las 
conexionesson del tipo3/4“ GM. 
El recipientepara la evacuación de la condensación es también en chapagalvanizada o pintada ypuedeserquitado de la 
estructura.  
Rejilla de salida y ventilador en aluminio.La protección IP es IPX4. 



 7

COMPONENTI PRINCIPALI - MAIN COMPONENTS - HAUPTBESTANDTEILE – 
COMPOSANTES PRINCIPALES - COMPONENTES PRINCIPALES 
 
Parti esterne – External parts – Außenteileb -  Parties externes - Außenteile 

 

1 Fiancolateraledestro Right-hand side flank RechtesSeitenteil Panneau latéral droit Panel lateral derecho 

2 Fiancolateralesinistro Left-hand side flank Linkes Seitenteil Panneau latéral gauche Panel lateralizquierdo 

3 Filtro Filter Filter Filtre Filtro 

4 
Pannello frontale 
completo di resistenza 
elettrica con funzione 
scaldasalviette 

Front panel complete 
electric heater for towel 
bar function 

Frontplattekomplettmitelektris
cherHeizung für 
Handtuchwärmerfunktion 

Panneauavantcomplet 
avec radiateurélectrique 
pour fonctionchauffe-
serviettes 

Panel frontal completo 
con calentadoreléctrico 
para la función de 
calentador de toallas 

5 Ricevitore Receiver Empfänger Récepteur Receptor 

6 Ventilatore Fandeck Lüftereinheit Groupeventilateur Grupoventilador 
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Parti interne – Internal parts – Interne Teile -  Parties internes- Partes internas. 
 

1 Pannelli  Panels Feld Panneau  Panel  

2 Scambiatore principale Main heat-exchanger Hauptwärmetauscher Echangeur principal Bateríaprincipal 

3 Vaschetta raccolta 
condensa principale Main condensatetray Kondensatwanne Bac à condensats Bandejacondensación 

4 Ventilatore Fandeck Lüftereinheit Groupeventilateur Grupoventilador 

5 Scatola elettrica  Electric box Elektrokasten und Boîte électrique Cajaeléctrica 

6 Ricevitore  Receiver Empfänger Récepteur Receptor 

7 Vaschetta ausiliaria Auxiliary drain  Hilfstropfschale  Bac auxiliaire  Bandejaauxiliar 
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(*) I valori dichiarati sono relativi ai settaggi standard, pertanto relativi a 1500, 900 e 600 RPM. E’ sempre possibile andare a modificare le portate dell’aria, cambiando i 
settaggi dei dipswitch delle scheda elettronica 
(*) Declared values are relative to standard settings at 1500, 900 and 600 RPM. It is always possible to change the air flow, changing dipswitch setting in the PCB. 
(*) Die angegebenenWertebeziehensich auf die Standardeinstellungenbei 1500, 900 und 600 RPM. Es istimmermöglich, den Luftstrom zu ändern, indem die Dip-
Schalter-Einstellung in der Leiterplattegeändertwird. 
(*) Les valeursdéclaréessont relatives aux réglages standard à 1500, 900 et 600 RPM. Il esttoujours possible de modifier le débitd’airenmodifiant le réglage du 
commutateur DIP dans la carte électroniqueprincipale. 
(*) Los valoresdeclarados son relativos a la configuraciónestándar a 1500, 900 y 600 RPM. Siempre es posible cambiar elflujo de aire, cambiando la configuración del 
interruptor DIP en la PCB. 

  

DATI TECNICI-TECHNICAL DATA-TECHNISCHE DATEN-DONNÉES TECNIQUES–DATOS TÉCNICOS 
Impianto a 2 tubi – 2 pipe  system – 2 Leiter-System - Installation 2 tubes– Instalación 2 tubos 

RAFFRESCAMENTO 
T.ambiente:27 °C - 47 % UR ,  
T. acqua(in/out):7/12°C  

COOLING MODE 
Room:27° C – 47% R.H.        
Water temp. (in/out):7/12°C 

KÜHLBETRIEB 
Raum: 27°C– 47% R.F. 
Wassertemp. (in/out):7/12°C 

REFROIDISSEMENT  
Ambiante:27 °C - 47 % HR 
Temp.eau(entrée/sortie): 
7/12 °C 

ENFRIAMIENTO  
Ambiente: 27 °C - 47 % UR 
T. agua(in/out):7/12°C 

 Speed BT200 BT400 

Portata aria  
Air flow rate  
Luftvolumenstrom 
Débit d'air  
Capacidad de aire  

m^3/h 

Supermax 155 260 

Max (*) 135 225 

Med (*) 105 175 

Min (*) 72 120 

Potenza frigorifera totale -Total coolingcapacity-Kühlleistung -Puissancefrig. 
Totale -Potenciafrigoríficatotal KW Supermax 0,50 1.45 

Potenza frigorifera sensibile - Sensible capacity- Sens. KühlleistungPuissance 
sensible (Kw) - Potenciafrigorífica sensible KW Supermax 0,44 1.28 

Portataacqua -Water flow rate –Wasservolumenstrom – 
Débit d'eau-Capacidad de agua l/h Supermax 75 260 

Perdita di carico -Pressure drop – Wasserdruckverlust 
 Perte de charge - Pérdida de presión kPa Supermax 1,2 13.4 

Potenza frigorifera totale -Total coolingcapacity-Kühlleistung -Puissancefrig. 
Totale -Potenciafrigoríficatotal KW max 0,43 1.20 

Potenza frigorifera sensibile - Sensible capacity- Sens. KühlleistungPuissance 
sensible (Kw) - Potenciafrigorífica sensible KW max 0,38 0.89 

Portataacqua -Water flow rate –Wasservolumenstrom – 
Débit d'eau-Capacidad de agua l/h max 60 206 

Perdita di carico -Pressure drop – Wasserdruckverlust 
Perte de charge - Pérdida de presión kPa max 1 12.2 

Potenza frigorifera totale -Total coolingcapacity-Kühlleistung -Puissancefrig. 
Totale -Potenciafrigoríficatotal KW med 0,37 0.9 

Potenza frigorifera sensibile - Sensible capacity- Sens. KühlleistungPuissance 
sensible (Kw) - Potenciafrigorífica sensible KW med 0,31 0.6 

Portataacqua -Water flow rate –Wasservolumenstrom – 
Débit d'eau-Capacidad de agua l/h med 51 154 

Perdita di carico -Pressure drop – Wasserdruckverlust 
Perte de charge - Pérdida de presión kPa Med 0,9 9.1 

Potenza frigorifera totale -Total coolingcapacity-Kühlleistung -Puissancefrig. 
Totale -Potenciafrigoríficatotal KW min 0,32 0.60 

Potenza frigorifera sensibile - Sensible capacity- Sens. KühlleistungPuissance 
sensible (Kw) - Potenciafrigorífica sensible KW min 0,25 0.45 

Portataacqua -Water flow rate –Wasservolumenstrom – 
Débit d'eau-Capacidad de agua l/h min 35 103 

Perdita di carico -Pressure drop – Wasserdruckverlust 
Perte de charge - Pérdida de presión kPa min 0.6 6.2 

Potenza frigorifera totale -Total coolingcapacity-Kühlleistung -Puissancefrig. 
Totale -Potenciafrigoríficatotal KW static 0,12 0.20 

Potenza frigorifera sensibile - Sensible capacity- Sens. KühlleistungPuissance 
sensible (Kw) - Potenciafrigorífica sensible KW static 0,1 0.10 

Portataacqua -Water flow rate –Wasservolumenstrom – 
Débit d'eau-Capacidad de agua l/h static 35 206 

Perdita di carico -Pressure drop – Wasserdruckverlust 
Perte de charge - Pérdida de presión kPa static 0.6 12.2 
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(*) I valori dichiarati sono relativi ai settaggi standard, pertanto relativi a 1500, 900 e 600 RPM. E’ sempre possibile andare a modificare le portate dell’aria, cambiando i 
settaggi dei dipswitch delle scheda elettronica 
(*) Declared values are relative to standard settings at 1500, 900 and 600 RPM. It is always possible to change the air flow, changing dipswitch setting in the PCB. 
(*) Die angegebenenWertebeziehensich auf die Standardeinstellungenbei 1500, 900 und 600 RPM. Es istimmermöglich, den Luftstromzuändern, indem die Dip-Schalter-
Einstellung in der Leiterplattegeändertwird. 
(*) Les valeursdéclaréessont relatives aux réglages standard à 1500, 900 et 600 RPM. Il esttoujours possible de modifier le débitd’airenmodifiant le réglage du 
commutateur DIP dans la carte électroniqueprincipale. 
(*) Los valoresdeclarados son relativos a la configuraciónestándar a 1500, 900 y 600 RPM. Siempre es posible cambiar elflujo de aire, cambiando la configuración del 
interruptor DIP en la PCB. 

  

Impianto a 2 tubi – 2 pipe  system – 2 Leiter-System - Installation 2 tubes– Instalación 2 tubos 
RISCALDAMENTO 
T.ambiente:20 °C, 
 T. acqua in:50°C,  
portata acqua come in 
condizionamento 

HEATING MODE 
Room:20° C.        
Water temp. in:50.   
same water flow conditioning 
 

HEIZUNG 
Raumtemp.: 20°C 
Wassertemp.IN: 50°C 
dasselbe Wasser 
strömungsbeeinflussende 
 

CHAUFFAGE 
Temp. ambiante : 20 °C  
Temp.de l’eau (entrée):50 °C 
même débit d'eau conditionné 
 

CALEFACCIÓN 
Temp. ambiente: 20°C 
T. agua (in):50°C 
mismaacondicionadoflujo de 
agua 

 Speed BT200 BT400 

Portata aria  
Air flow rate  
Luftvolumenstrom 
Débit d'air  
Capacidad de aire  

m^3/h 

Supermax 155 260 

Max (*) 135 225 

Med (*) 105 175 

Min (*) 72 120 
Potenza termicascamb. princip. Main exchanger thermal capacity 
Wärmeleistung, Hauptwärmetauscher - Puissance thermique échang. princip. 
Potenciatérmicaintercambiador principal 

KW Supermax 0,8 1.9 

Portata acqua scamb. princip. - Main exchanger water flow rate  - Wasserfluss, 
Hauptwärmetauscher – Débit d’eau échang. Principal - Flujo de agua l/h Supermax 75 260 

Perdita di caricoscamb. princ. - Main exchanger pressure drop - Druckverlust, 
Hauptwärmetauscher -Perte de charge échang. principal - Pérdida de presión kPa Supermax 1,1 12.1 

Potenza termicascamb. princip. Main exchanger thermal capacity 
Wärmeleistung, Hauptwärmetauscher - Puissance thermique échang. princip.  
Potenciatérmicaintercambiador principal 

KW max 0,68 1.45 

Portata acqua scamb. princip. - Main exchanger water flow rate  - Wasserfluss, 
Hauptwärmetauscher – Débit d’eau échang. Principal - Flujo de agua l/h max 61 206 

Perdita di caricoscamb. princ. - Main exchanger pressure drop - Druckverlust, 
Hauptwärmetauscher -Perte de charge échang. principal - Pérdida de presión kPa max 0,9 11.0 

Potenza termicascamb. princip. Main exchanger thermal capacity 
Wärmeleistung, Hauptwärmetauscher - Puissance thermique échang. princip.  
Potenciatérmicaintercambiador principal 

KW med 0,57 1.10 

Portata acqua scamb. princip. - Main exchanger water flow rate  - Wasserfluss, 
Hauptwärmetauscher – Débit d’eau échang. Principal - Flujo de agua l/h med 51 154 

Perdita di caricoscamb. princ. - Main exchanger pressure drop - Druckverlust, 
Hauptwärmetauscher -Perte de charge échang. principal - Pérdida de presión kPa med 0,8 8.0 

Potenza termicascamb. princip. Main exchanger thermal capacity 
Wärmeleistung, Hauptwärmetauscher - Puissance thermique échang. princip.  
Potenciatérmicaintercambiador principal 

KW min 0,48 0.72 

Portata acqua scamb. princip. - Main exchanger water flow rate  - Wasserfluss, 
Hauptwärmetauscher – Débit d’eau échang. Principal - Flujo de agua l/h min 35 103 

Perdita di caricoscamb. princ. - Main exchanger pressure drop - Druckverlust, 
Hauptwärmetauscher -Perte de charge échang. principal - Pérdida de presión kPa min 0.6 5.0 

Potenza termicascamb. princip. Main exchanger thermal capacity 
Wärmeleistung, Hauptwärmetauscher - Puissance thermique échang. princip.  
Potenciatérmicaintercambiador principal 

KW static 0,15 0.25 

Portata acqua scamb. princip. - Main exchanger water flow rate  - Wasserfluss, 
Hauptwärmetauscher – Débit d’eau échang. Principal - Flujo de agua l/h static 35 206 

Perdita di caricoscamb. princ. - Main exchanger pressure drop - Druckverlust, 
Hauptwärmetauscher -Perte de charge échang. principal - Pérdida de presión kPa static 0.4 11.0 
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(*) I valori dichiarati sono relativi ai settaggi standard, pertanto relativi a 1500, 900 e 600 RPM. E’ sempre possibile andare a modificare le portate dell’aria, cambiando i 
settaggi dei dipswitch delle scheda elettronica 
(*) Declared values are relative to standard settings at 1500, 900 and 600 RPM. It is always possible to change the air flow, changing dipswitch setting in the PCB. 
(*) Die angegebenenWertebeziehensich auf die Standardeinstellungenbei 1500, 900 und 600 RPM. Es istimmermöglich, den Luftstrom zu ändern, indem die Dip-
Schalter-Einstellung in der Leiterplattegeändertwird. 
(*) Les valeursdéclaréessont relatives aux réglages standard à 1500, 900 et 600 RPM. Il esttoujours possible de modifier le débitd’airenmodifiant le réglage du 
commutateur DIP dans la carte électroniqueprincipale. 
(*) Los valoresdeclarados son relativos a la configuraciónestándar a 1500, 900 y 600 RPM. Siempre es posible cambiar elflujo de aire, cambiando la configuración del 
interruptor DIP en la PCB. 
 
(**) impianto a 4 tubi possibile solo con valvole esterne all’unità.  
(**)  4pipe system only with valves external to the unit. 
(**)4 Leiter-System nurbeiVentilenaußerhalb der Einheit. 
(**) Système à 4 tuyauxuniquement avec vannesexternes à l'unité. 
(**)Instalación 4 tubossolo con válvulasexternas a la unidad.  

Impiantoa 4tubi (**) – 4 pipe  system (**) – 4Leiter-System (**) - Installation 4 tubes (**)– 
Instalación 4tubos (**) 

RAFFRESCAMENTO 
T.ambiente:27 °C - 47 % UR ,  
T. acqua(in/out):7/12°C  

COOLING MODE 
Room:27° C – 47% R.H.        
Water temp. (in/out):7/12°C 

KÜHLBETRIEB 
Raum: 27°C– 47% R.F. 
Wassertemp. (in/out):7/12°C 

REFROIDISSEMENT  
Ambiante:27 °C - 47 % HR 
Temp.eau(entrée/sortie): 
7/12 °C 

ENFRIAMIENTO  
Ambiente: 27 °C - 47 % UR 
T. agua(in/out):7/12°C 

 Speed BT200 BT400 

Portata aria  
Air flow rate  
Luftvolumenstrom 
Débit d'air  
Capacidad de aire  

m^3/h 

Supermax 155 260 

Max (*) 135 225 

Med (*) 105 175 

Min (*) 72 120 

Potenza frigorifera totale -Total coolingcapacity-Kühlleistung -Puissancefrig. 
Totale -Potenciafrigoríficatotal KW Supermax 0,50 1.45 

Potenza frigorifera sensibile - Sensible capacity- Sens. KühlleistungPuissance 
sensible (Kw) - Potenciafrigorífica sensible KW Supermax 0,44 1.28 

Portataacqua -Water flow rate –Wasservolumenstrom – 
Débit d'eau-Capacidad de agua l/h Supermax 75 260 

Perdita di carico -Pressure drop – Wasserdruckverlust 
 Perte de charge - Pérdida de presión kPa Supermax 1,2 13.4 

Potenza frigorifera totale -Total coolingcapacity-Kühlleistung -Puissancefrig. 
Totale -Potenciafrigoríficatotal KW max 0,43 1.20 

Potenza frigorifera sensibile - Sensible capacity- Sens. KühlleistungPuissance 
sensible (Kw) - Potenciafrigorífica sensible KW max 0,38 0.89 

Portataacqua -Water flow rate –Wasservolumenstrom – 
Débit d'eau-Capacidad de agua l/h max 60 206 

Perdita di carico -Pressure drop – Wasserdruckverlust 
Perte de charge - Pérdida de presión kPa max 1 12.2 

Potenza frigorifera totale -Total coolingcapacity-Kühlleistung -Puissancefrig. 
Totale -Potenciafrigoríficatotal KW med 0,37 0.9 

Potenza frigorifera sensibile - Sensible capacity- Sens. KühlleistungPuissance 
sensible (Kw) - Potenciafrigorífica sensible KW med 0,31 0.6 

Portataacqua -Water flow rate –Wasservolumenstrom – 
Débit d'eau-Capacidad de agua l/h med 51 154 

Perdita di carico -Pressure drop – Wasserdruckverlust 
Perte de charge - Pérdida de presión kPa Med 0,9 9.1 

Potenza frigorifera totale -Total coolingcapacity-Kühlleistung -Puissancefrig. 
Totale -Potenciafrigoríficatotal KW min 0,32 0.60 

Potenza frigorifera sensibile - Sensible capacity- Sens. KühlleistungPuissance 
sensible (Kw) - Potenciafrigorífica sensible KW min 0,25 0.45 

Portataacqua -Water flow rate –Wasservolumenstrom – 
Débit d'eau-Capacidad de agua l/h min 35 103 

Perdita di carico -Pressure drop – Wasserdruckverlust 
Perte de charge - Pérdida de presión kPa min 0.6 6.2 

Potenza frigorifera totale -Total coolingcapacity-Kühlleistung -Puissancefrig. 
Totale -Potenciafrigoríficatotal KW static 0,12 0.20 

Potenza frigorifera sensibile - Sensible capacity- Sens. KühlleistungPuissance 
sensible (Kw) - Potenciafrigorífica sensible KW static 0,1 0.10 

Portataacqua -Water flow rate –Wasservolumenstrom – 
Débit d'eau-Capacidad de agua l/h static 35 206 

Perdita di carico -Pressure drop – Wasserdruckverlust 
Perte de charge - Pérdida de presión kPa static 0.6 12.2 
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(*) I valori dichiarati sono relativi ai settaggi standard, pertanto relativi a 1500, 900 e 600 RPM. E’ sempre possibile andare a modificare le portate dell’aria, cambiando i 
settaggi dei dipswitch delle scheda elettronica 
(*) Declared values are relative to standard settings at 1500, 900 and 600 RPM. It is always possible to change the air flow, changing dipswitch setting in the PCB. 
(*) Die angegebenenWertebeziehensich auf die Standardeinstellungenbei 1500, 900 und 600 RPM. Es istimmermöglich, den Luftstrom zu ändern, indem die Dip-
Schalter-Einstellung in der Leiterplattegeändertwird. 
(*) Les valeursdéclaréessont relatives aux réglages standard à 1500, 900 et 600 RPM. Il esttoujours possible de modifier le débitd’airenmodifiant le réglage du 
commutateur DIP dans la carte électroniqueprincipale. 
(*) Los valoresdeclarados son relativos a la configuraciónestándar a 1500, 900 y 600 RPM. Siempre es posible cambiar elflujo de aire, cambiando la configuración del 
interruptor DIP en la PCB. 
 
(**) impianto a 4 tubi possibile solo con valvole esterne all’unità.  
(**)  4pipe system only with valves external to the unit. 
(**)4 Leiter-System nurbeiVentilenaußerhalb der Einheit. 
(**) Système à 4 tuyauxuniquement avec vannesexternes à l'unité. 
(**)Instalación 4 tubos solo con válvulasexternas a la unidad.  

Impiantoa 4tubi (**) – 4 pipe  system  (**) – 4Leiter-System (**) - Installation 4 tubes  (**)– 
Instalación 4tubos (**) 
RISCALDAMENTO 
T.ambiente:20 °C, 
 T. acqua in:50°C,  
portata acqua come in 
condizionamento 

HEATING MODE 
Room:20° C.        
Water temp. in:50.   
same water flow conditioning 
 

HEIZUNG 
Raumtemp.: 20°C 
Wassertemp.IN: 50°C 
dasselbe Wasser 
strömungsbeeinflussende 
 

CHAUFFAGE 
Temp. ambiante : 20 °C  
Temp.de l’eau (entrée):50 °C 
même débit d'eau conditionné 
 

CALEFACCIÓN 
Temp. ambiente: 20°C 
T. agua (in):50°C 
mismaacondicionadoflujo de 
agua 

 Speed BT200 BT400 

Portata aria  
Air flow rate  
Luftvolumenstrom 
Débit d'air  
Capacidad de aire  

m^3/h 

Supermax 155 260 

Max (*) 135 225 

Med (*) 105 175 

Min (*) 72 120 
Potenza termicascamb. princip. Main exchanger thermal capacity 
Wärmeleistung, Hauptwärmetauscher - Puissance thermique échang. princip. 
Potenciatérmicaintercambiador principal 

KW Supermax 0,8 1.9 

Portata acqua scamb. princip. - Main exchanger water flow rate  - Wasserfluss, 
Hauptwärmetauscher – Débit d’eau échang. Principal - Flujo de agua l/h Supermax 75 260 

Perdita di caricoscamb. princ. - Main exchanger pressure drop - Druckverlust, 
Hauptwärmetauscher -Perte de charge échang. principal - Pérdida de presión kPa Supermax 1,1 12.1 

Potenza termicascamb. princip. Main exchanger thermal capacity 
Wärmeleistung, Hauptwärmetauscher - Puissance thermique échang. princip.  
Potenciatérmicaintercambiador principal 

KW max 0,68 1.45 

Portata acqua scamb. princip. - Main exchanger water flow rate  - Wasserfluss, 
Hauptwärmetauscher – Débit d’eau échang. Principal - Flujo de agua l/h max 60 206 

Perdita di caricoscamb. princ. - Main exchanger pressure drop - Druckverlust, 
Hauptwärmetauscher -Perte de charge échang. principal - Pérdida de presión kPa max 0,9 11.0 

Potenza termicascamb. princip. Main exchanger thermal capacity 
Wärmeleistung, Hauptwärmetauscher - Puissance thermique échang. princip.  
Potenciatérmicaintercambiador principal 

KW med 0,57 1.10 

Portata acqua scamb. princip. - Main exchanger water flow rate  - Wasserfluss, 
Hauptwärmetauscher – Débit d’eau échang. Principal - Flujo de agua l/h med 51 154 

Perdita di caricoscamb. princ. - Main exchanger pressure drop - Druckverlust, 
Hauptwärmetauscher -Perte de charge échang. principal - Pérdida de presión kPa med 0,8 8.0 

Potenza termicascamb. princip. Main exchanger thermal capacity 
Wärmeleistung, Hauptwärmetauscher - Puissance thermique échang. princip.  
Potenciatérmicaintercambiador principal 

KW min 0,48 0.72 

Portata acqua scamb. princip. - Main exchanger water flow rate  - Wasserfluss, 
Hauptwärmetauscher – Débit d’eau échang. Principal - Flujo de agua l/h min 35 103 

Perdita di caricoscamb. princ. - Main exchanger pressure drop - Druckverlust, 
Hauptwärmetauscher -Perte de charge échang. principal - Pérdida de presión kPa min 0.6 5.0 

Potenza termicascamb. princip. Main exchanger thermal capacity 
Wärmeleistung, Hauptwärmetauscher - Puissance thermique échang. princip.  
Potenciatérmicaintercambiador principal 

KW static 0,15 0.25 

Portata acqua scamb. princip. - Main exchanger water flow rate  - Wasserfluss, 
Hauptwärmetauscher – Débit d’eau échang. Principal - Flujo de agua l/h static 35 206 

Perdita di caricoscamb. princ. - Main exchanger pressure drop - Druckverlust, 
Hauptwärmetauscher -Perte de charge échang. principal - Pérdida de presión kPa static 0.4 11.0 
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(*) I valori dichiarati sono relativi ai settaggi standard, pertanto relativi a 1500, 900 e 600 RPM. E’ sempre possibile andare a modificare le portate dell’aria, cambiando i 
settaggi dei dipswitch delle scheda elettronica 
(*) Declared values are relative to standard settings at 1500, 900 and 600 RPM. It is always possible to change the air flow, changing dipswitch setting in the PCB. 
(*) Die angegebenenWertebeziehensich auf die Standardeinstellungenbei 1500, 900 und 600 RPM. Es istimmermöglich, den Luftstromzuändern, indem die Dip-Schalter-
Einstellung in der Leiterplattegeändertwird. 
(*) Les valeursdéclaréessont relatives aux réglages standard à 1500, 900 et 600 RPM. Il esttoujours possible de modifier le débitd’airenmodifiant le réglage du 
commutateur DIP dans la carte électroniqueprincipale. 
(*) Los valoresdeclarados son relativos a la configuraciónestándar a 1500, 900 y 600 RPM. Siempre es posible cambiar elflujo de aire, cambiando la configuración del 
interruptor DIP en la PCB. 

 

  

 BT200 BT400 
Numero ranghi scambiatore principale  
Number of rows of main coil 
ReihenzahlHauptregister 
Nombre de rangées de la batterie principale 
Númerorangosbatería principal 

1 1 

Attacchibatteria –CoilconnectionBatterieverbindungen - Connexions  de la batterie - 
Conexiones de la batería 3/4“ GM 3/4“ GM 
Contenuto d’acqua / Water content / Wassergehalt / Teneur en eau / Contenido de 
agua. 0,17 L 0,52 L 

Assorb del motore 
motor input 
Motorleistung 
Absorption du 
moteur 
Absorción del motor 

Supermax 
W 17 20 

V/H/Ph 230 V – 50 Hz - 1Ph 230 V – 50 Hz - 1Ph 

MAX (*) 
W 9 11 

V/H/Ph 230 V – 50 Hz - 1Ph 230 V – 50 Hz - 1Ph 

MED (*) 
W 4 6 

V/H/Ph 230 V – 50 Hz - 1Ph 230 V – 50 Hz - 1Ph 

MIN (*) 
W 3 4 

V/H/Ph 230 V – 50 Hz - 1Ph 230 V – 50 Hz - 1Ph 

Static 
W 0 0 

V/H/Ph 230 V – 50 Hz - 1Ph 230 V – 50 Hz - 1Ph 

Assorbimentoelettrico del pannelloscaldasalviette 
Eectric absorption of the front panel with towel warmer function 
Elektrische Absorption der FrontplattemitHandtuchwärmerfunktion 
Absorption électrique du panneauavant avec fonctionchauffe-serviettes 
Absorcióneléctrica del panel frontal con función de calentador de toallas 

 

W 90 150 

V/H/Ph 230 V – 50 Hz - 1Ph 230 V – 50 Hz - 1Ph 
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DATI DI RUMOROSITA’ - NOISE LEVEL DATA -  LÄRMBELASTUNG  - DONNEES BRUIT – NIVEL DE RUIDO 

Potenza sonora - Sound power  - Schallleistung - Puissance acoustique 
Potenciasonora 

Pressione sonora - Sound pressare 
Schalldruck - PressionacoustiquePresión sonora (1) 

DC SERIES TOT 
[dB(A)]       DC SERIES TOT 

[dB(A)]     

BT
20

0 

Supermax 54.2  

 

     

BT
20

0 

Supermax 37.2  

 

   

MAX (*) 51.0       MAX (*) 34.0     

MED (*) 43.0       MED (*) 26.0     

MIN (*) 36.1       MIN (*) 19.1     

static 0       static 0     

   
  B

T4
00

   

        

BT
40

0 

      

Supermax 54.2        Supermax 37.2      

MAX (*) 51.0        MAX (*) 34.0      

MED (*) 43.0        MED (*) 26.0      

MIN (*) 36.1        MIN (*) 19.1      

static 0        static 0      
 
(1) Pressione sonora misurata a 2m. 
(1) Sound pressure at 2m. 
(1) Schalldruckbei 2m 
(1) Pression sonore à 2m. 
(1) Presión sonora a 2m. 
 
(*) I valori dichiarati sono relativi ai settaggi standard, pertanto relativi a 1500, 900 e 600 RPM. E’ sempre possibile andare a modificare le portate dell’aria, cambiando i 
settaggi dei dipswitch delle scheda elettronica 
(*) Declared values are relative to standard settings at 1500, 900 and 600 RPM. It is always possible to change the air flow, changing dipswitch setting in the PCB. 
(*) Die angegebenenWertebeziehensich auf die Standardeinstellungenbei 1500, 900 und 600 RPM. Es istimmermöglich, den Luftstromzuändern, indem die Dip-Schalter-
Einstellung in der Leiterplattegeändertwird. 
(*) Les valeursdéclaréessont relatives aux réglages standard à 1500, 900 et 600 RPM. Il esttoujours possible de modifier le débitd’airenmodifiant le réglage du 
commutateur DIP dans la carte électroniqueprincipale. 
(*) Los valoresdeclarados son relativos a la configuraciónestándar a 1500, 900 y 600 RPM. Siempre es posible cambiar elflujo de aire, cambiando la configuración del 
interruptor DIP en la PCB. 
 

Classe di protezione : IPX4 per applicazioni da bagno 
Protection class: IPX4 for bathroom applications 
Schutzklasse: IPX4 für Badanwendungen 
Classe de protection: IPX4 pour les applications de salle de bain 
Clase de protección: IPX4 para aplicaciones de baño 
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DIMENSIONI E PESI – DIMENSIONS AND WEIGHTS –ABMESSUNGEN UND GEWICHTE –  
DIMENSIONS ET POIDS -DIMENSIONES Y PESOS 
 

BT400 
 

VISTA FRONTALE
FRONTAL VIEW

3/4"GM

3/4"GM

VISTA DESTRA
RIGHT SIDE

VISTA SUPERIORE
TOP VIEW

SEZIONE INTERNA
INTERNAL VIEW

BATTERIRA AD ACQUA
WATER COIL

VASCHETTA RACCOLTA
CONDENSA PRINCIPALE
MAIN DRAIN PAN

PCB

VASCHETTA RACCOLTA
CONDENSA AUSILIARIA
AUXILIARY DRAIN PAN

DRAIN 16mm

OUT

IN

 

Le connessioni idrauliche sono sempre sul lato destro. 
La scatola elettrica è sul lato opposto. 
Hydraulic connections only in the right side. 
Electric box is in the opposite side. 
Hydraulikanschlüssenur auf der rechtenSeite. 
Elektrokastenist auf der gegenüberliegendenSeite. 
Connexionshydrauliquesseulement du côté droit. 
La boîte électrique est dans le côtéopposé. 
Conexioneshidráulicas solo en elladoderecho. 
La cajaeléctricaestá en elladoopuesto. 

 400 
Kg (peso netto/net weight) 26 
Kg (peso lordo/gross weight) 30 
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BT200 
 

VISTA FRONTALE
FRONTAL VIEW

VISTA SUPERIORE
TOP VIEW

3/4"GM IN

3/4"GMOUT

VISTA DESTRA
RIGHT SIDE

SEZIONE INTERNA
INTERNAL VIEW

BATTERIA AD ACQUA
WATER COIL

VASCHETTA
RACCOLTA CONDENSA
PRINCIPALE
MAIN DRAIN PAN

PCB

VASCHETTA RACCOLTA
CONDENSA AUSILIARIA
AUXILIARY DRAIN PAN

DRAIN 16mm

  

Le connessioni idrauliche sono sempre sul lato destro. 
La scatola elettrica è sul lato opposto. 
Hydraulic connections only in the right side. 
Electric box is in the opposite side. 
Hydraulikanschlüssenur auf der rechtenSeite. 
Elektrokastenist auf der gegenüberliegendenSeite. 
Connexionshydrauliquesseulement du côté droit. 
La boîte électrique est dans le côtéopposé. 
Conexioneshidráulicas solo en elladoderecho. 
La cajaeléctricaestá en elladoopuesto. 

 200 
Kg (peso netto/net weight) 17 
Kg (peso lordo/gross weight) 19 
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Unitè pour installation à l'interieur. 
Pour la manutention des unités, utiliser des appareils ou engins de levage appropriés conformément aux dispositions de la directive 
2007/30/CEEet modificatifs 
Le constructeur décline toute responsabilité en cas de non-respect des règles de sécurité et de prévention suivantes. La 
responsabilité du constructeur est d'autre part dégagée pour tous dommages dérivant d'une utilisation inhabituelle des unités 
et/ou de toutes modifications ou réparations de structure sans autorisation préalable. 
L'installation doit être effectuée par un professionnel qualifié. Le port d'EPI appropriés conformément à la directive 93/68/CEE et modificatifs, est 
obligatoire. 
Respecter la réglementation locale ou nationale en vigueur dans le pays d'installation de l'unité concernant l'utilisation et à l'élimination de 
l'emballage et des produits de nettoyage et d'entretien de l'appareil. 
Avant de mettre en service l'unité, contrôler le parfait état des différents composants et de toute l'installation. Eviter impérativement de toucher 
des parties en mouvement.  
Avant d'entreprendre toute opération de nettoyage ou d'entretien, isoler l'appareil du réseau d'alimentation électrique. 
Les pièces de rechange doivent se conformer aux exigences définies par le constructeur. En cas de démantèlement des unités, respecter la 
législation antipollution en vigueur. 
L'installateur et l'utilisateur doivent tenir compte et parer à tous les types de risques liés à l'utilisation des unités dans leur propre installation. Par 
exemple, risques dus à la pénétration de corps étrangers ou au transport de gaz toxiques ou inflammables dans les environnements 
thermorégulés. 

Unidad para instalacion al interno 
Para mover las unidades se deben usar medios apropiados como se prevè en la directiva 2007/30/CEE y sucesivas modificaciones.El 
fabricanterehúsa cualquier responsabilidad por el incumplimiento de las normas de seguridad y prevencion descritas en el 
presente manual. Por otra parte rechaza cualquier responsabilidad por los daños debidos a un uso inapropiado de las unidades 
y/o por modificaciones realizadas sin autorización. 
Solo personal especializado deberà proceder con la instalacion de las maquinas. Durante la instalacion se debe usar vestuario idóneo para evitar 
accidentes como indicado en la norma 93/68/CEEy sucesivas. 
Se deben respetar las leyes en vigor en el país en el cual se instala la máquina, relativas al uso y la eliminación del embalaje y de los productos 
empleados para la limpieza y la manutención de la máquina. 
Antes de poner en funcionamiento la unidad, se debe verificar la integridad de todos los componentes asi como la instalación completa. Evitar 
absolutamente el contacto fisico con las partes en movimiento. 
Es absolutamente imprescindible desenchufar las unidades de la alimentacion electrica antes de proceder con las labores de 
manutención y de limpieza. 
Las piezas de repuesto usadas en las maquinas deben atenerse a las exigencias definidas por la empresa constructora. Para desmantelar las 
unidades es preciso observar las normas ambientales vigentes en cada pais. 
Tanto el instalador como el usuario deben tomar precauciones relativas a todos los demas riesgos asociados con el uso de las unidades en la 
propia instalación. De tal manera se deben tener en cuenta los potenciales peligros relativos al ingreso de cuerpos extraños o la entrada de 
gases tóxicos o inflamables en los ambientes tratados. 
 
 

Nota: in assenza di valvole motorizzate di intercettazione acqua e in condizioni ambiente con alta percentuale di umidità e bassa temperatura 
dell’acqua in batteria, il fancoil potrebbe creare condensa sulla struttura in metallo. Per questo motivo è necessario eseguire accurati controlli sulle 
condizioni di utilizzo e funzionamento (vedi diagramma psicrometrico) e assicurarsi di poter fare a meno delle valvole sopraccitate. 
L’azienda non risponderà in alcun modo di danni causati dalla suddetta condensa. 
 
Notes: if no motor-driven water shutoff valve is present, and in environmental conditions with a high percentage of humidity and low temperatures 
of the water in the coil, the fancoil may form condensate on the metal structure. For this reason, the conditions of use and operation must be 
checked thoroughly (see psychrometric diagram) and ensure that operation without the above valves is feasible. 
The company will not be liable under any circumstances for damage caused by the above condensation. 
 
Anmerkung: Wenn keine angetriebenen Wassersperrventile vorliegen,bzw. bei Umgebungen mit einem hohen Feuchtigkeitsgehalt und niedriger 
Wassertemperatur in der Batterie könnte der Fancoil Kondenswasser an der Metallstruktur verursachen. Aus diesem Grund ist es notwendig, 
sorgfältige Kontrollen der Anwendungs- und Betriebsbedingungen auszuführen (siehe das psychrometrische Diagramm) und sicherstellen, ob die 
Abwesenheit der oben genannten Ventile möglich ist.  
Das Unternehmen haftet nicht für die durch dieses Kondenswasser hervorgerufenen Schäden. 
 
Remarque: en l’absence de vannes d’isolement motorisées de l’eau et dans des conditions ambiantes présentant un pourcentage élevé d’humidité 
et une basse température de l’eau dans la batterie, le ventilo-convecteur pourrait générer des condensats sur la structure en métal. C’est pourquoi il 
est nécessaire d’effectuer des contrôles méticuleux sur les conditions d’utilisation et de fonctionnement (voir diagramme psychrométrique) et de 
s’assurer que ces vannes ne sont pas indispensables. 
L’entreprise ne répondra en aucun cas des dommages causés par les éventuels condensats.  
 
 
Nota: faltando las válvulas motorizadas de cierre de agua y en condiciones ambientales con un alto porcentaje de humedad y una baja 
temperatura del agua en la batería, el fancoil podría crear condensación sobre la estructura de metal. Por tal motivo es necesario llevar a cabo un 
control minucioso de las condiciones de uso y funcionamiento (véanse los diagramas psicrométricos) y comprobar si es posible no utilizar las 
válvulas antedichas. 
La empresa no responderá de los daños causados por dicha condensación. 
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POSIZIONAMENTO DELL’UNITÀ - POSITIONING OF THE UNIT - POSITIONIERUNG DER EINHEIT - 
EMPLACEMENT DE L'UNITE  - POSICIONAMIENTO DE LA UNIDAD. 

 

Posizionare l’unità su di una struttura idonea 
a sopportare il peso della macchina. Si 
consiglia di utilizzare sistemi antivibranti, tali 
da impedire la trasmissione delle vibrazioni 
alla struttura stessa. 
Rispettare gli spazi minimi indicati in figura 
per agevolare le manutenzioni ordinarie e 
straordinarie.  
Scegliere un posizionamento che non 
penalizzi lo scarico della condensa. 

 
Position the unit on a structure able to 
support its weight. We recommend the use 
of antivibration systems to prevent the 
transmission of vibration to the supporting 
structure.  
Observe the minimum clearances shown in 
the figure to facilitate routine and 
supplementary maintenance procedures.  
Choose a position that facilitates the 
drainage of condensate. 

Die Einheit muss auf einer Struktur aufgestellt werden, die in der Lage ist, das Gewicht des Geräts zu tragen. Es 
empfiehlt sich die Verwendung von schwingungsdämpfenden Systemen, die die Übertragung der Vibrationen an die 
Struktur verhindern.  
Um die ordentlichen und außerordentlichen Wartungseingriffe zu erleichtern, müssen die auf der Abbildung 
dargestellten Mindestfreiräume beachtet werden. 
Bei der Wahl des Standorts muss darauf geachtet werden, dass der Kondensatablass nicht behindert wird. 
 
 
Positionner l'unité sur une structure apte à supporter le poids de l'appareil. Il est conseillé d'utiliser des systèmes 
antivibratiles pour éviter la transmission des vibrations à la structure elle-même.  
Respecter les espaces minimums indiqués en figure pour faciliter les opérations d'entretien courant et 
extraordinaire.  
Choisir un emplacement qui ne pénalise pas l'évacuation des condensats. 
 
 

La unidad se debe emplazar sobre una estructura apropiada para soportar el peso de la maquina.  Es aconsejable 
usar sistemas antivibracion de manera que se impida la trasmision de las vibraciones. 
Es necesario seguir al pie de la letra los espacios minimos mostrados en la figura con el fin de facilitar la 
manutencion ordinaria y extraordinaria. Tambien se debe elegir una posicion que permita el drenaje de la 
condensacion. 
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 Rimuovereilpannello frontale 
facendoattenzione a non danneggiarlo. 
Assicurarsichesiadepositato in unpostosicuro e 
protetto.  
Remove the front panel, taking care not 
todamage it. Makesureitisstored in a safe and 
secureplace. 
Entfernen Sie die Frontplatte und achten Sie 
darauf, sie nicht zu beschädigen. Stellen Sie 
sicher, dass es an einem sicheren Ort 
aufbewahrt wird. 
Retirez le panneau avant en prenantsoin de 
nepasl’endommager. Assurez-
vousqu'ileststockédansunendroitsûr et sécurisé 
Retireelpanel frontal, teniendocuidado de 
nodañarlo. Asegúrese de queestéalmacenado 
en unlugarseguro. 

RIMOZIONE DEI FIANCHI IN METALLOREMOVAL OF THE METAL FLANKSENTFERNEN DER 
SEITENWÄNDE AUS METALÉLIMINATION DES PARTIES MÉTALLIQUESLA ELIMINACIÓN DE LAS PARTES 
METÁLICAS 

 

Rimuovere la griglia superiore e ilfiltro (pag.34). 
Remove theoutlet grille and thefilter (page 34). 
Entfernen Sie das Auslassgitter und den Filter (Seite 34). 
Retirez la grille de sortie et le filtre (page 34). 
Retire la rejilla de salida y el filtro (página 34). 

 

Rimuovere le 
2+2vitinelfiancodestrocomeindicatonellafoto a 
sinistra. 
Remove the n.2+2screws in therightmetal flank 
asshown in thepicture on theleft. 
Entfernen Sie die Schrauben Nr. 2+2 in der 
rechtenMetallflankewie in der Abbildung links 
gezeigt. 
Retirezlesvis n.2+2 du flancmétalliquedroit, 
commeindiquédansl’illustration à gauche. 
Quite los n.2+2 tornillos en 
elflancometálicoderechocomo se muestra en la 
imagen de la izquierda. 
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Procedere alla rimozione del 
fiancodestrocomeindicatonell’immagine alla 
sinistra. 
Remove therightmetal flankasindicated in 
theimage on theleft. 
Entfernen Sie die rechte Metallflanke wie in der 
Abbildung links gezeigt. 
Retirez le 
flancmétalliquedroitcommeindiquésurl'image de 
gauche. 
Retireelflancometálicoderechocomo se indica en 
la imagen de la izquierda. 

 

Rimuovere le 2 
vitinelfiancosinistrocomeindicatonellafoto a 
sinistra. 
Remove the n.2 screws in theleftmetal flank 
asshown in thepicture on theleft. 
Entfernen Sie die Schrauben Nr. 2 in der 
linkenMetallflankewie in der Abbildung links 
gezeigt. 
Retirezlesvis n.2 du flancmétalliquegauche, 
commeindiquédansl’illustration à gauche. 
Quite los n.2 tornillos en 
elflancometálicoizquierdocomo se muestra en la 
imagen de la izquierda. 

 

Procedere alla rimozione del 
fiancosinistrocomeindicatonell’immagine alla 
sinistra. 
Remove theleftmetal flankasindicated in theimage 
on theleft. 
Entfernen Sie die rechte Metallflanke wie in der 
Abbildung links gezeigt. 
Retirez le 
flancmétalliquedroitcommeindiquésurl'image de 
gauche. 
Retireelflancometálicoderechocomo se indica en 
la imagen de la izquierda. 
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ACCESSO ALLA SCHEDA ELETTRONICA E ALLE PARTI INTERNE (VENTILATORE, VASCHETTA RACCOLTA 
CONDENSA PRINCIPALE E AUSILIARIA E BATTERIA).  
ACCESS TO THE MAIN ELECTRONIC BOARD AND TO THE INTERNAL PARTS (FAN MOTOR, MAIN AND 
AUXILIARY DRAIN PAN AND WATER COIL). 
ZUGANG ZUM HAUPTELEKTRONIKPLATZ UND ZU DEN INTERNEN TEILEN (FAN-MOTOR, HAUPT- UND 
HILFSABLAUFWANNE UND WASSERSPULE). 
ACCÈS AU PANNEAU ÉLECTRONIQUE PRINCIPAL (MOTEUR DE VENTILATEUR, CUVETTE DE VIDANGE 
PRINCIPALE ET AUXILIAIRE ET ÉCHANGEUR D'EAU). 
ACCESO A LA JUNTA ELECTRONICA PRINCIPAL YA LAS PARTES INTERNAS (MOTOR DE VENTILADOR, 
BANDEJA DE DESAGÜE PRINCIPAL Y AUXILIAR E INTERCAMBIADOR DE AGUA). 
 

 

Rimuovereilpannello frontale 
comeindicatonellasezioneprecedente. Rimuovere le 4+4 
viti sui fianchicomeindicatonelleimmagini a sinistra.  
Remove the frontal panelasindicated in 
theprevioussection. Remove the 4+4 screws on 
themetalflanksasindicated in thepictures on theleft.  
Entfernen Sie die 
FrontplattewieimvorherigenAbschnittangegeben. 
Entfernen Sie die 4 + 4-Schrauben an den 
Metallflankenwie in der Abbildung links gezeigt. 
Retirez le panneau frontal commeindiquédans la 
sectionprécédente. Retirezles 4 + 4 
vissurlesflancsmétalliquescommeindiquésurlesillustrations 
à gauche. 
Retireelpanel frontal como se indica en la sección 
anterior. Quite los 4 + 4 tornillos en los flancos de 
metalcomo se indica en las imágenes de la izquierda. 
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Procedere con la rimozione del pannello in metallo.  
Proceedwiththemetalpanelremoval. 
Fahren Sie mit dem Entfernen der Metallplatte fort. 
Procédez à l'enlèvement du panneaumétallique. 
Continuar con la extracción del panel de metal. 
 
(1)  Ventilatore – Fan motor - Fan-Motor – Ventilateur– 
ventilador. 
 
(2) Scambiatore ad acqua – coil – Austauscher – échangeur–
intercambiador. 
 
(3) Vaschettaraccoltacondensaprincipale – Main drain pan – 
Hauptablaufwanne - Bac de récupérationprincipal - Bandeja de 
drenajeprincipal. 
 
(4) Scatolaelettrica – Electric box - Boîteélectrique - Elektrische Box - Caja 
electrica 
 
(5) Ricevitore –Receiver–Empfänger – Receveuse- Receptor 

 

Per accedere alla schedaelettronica, rimuovere le due 
vitiindicatenell’immagine a sinistra. 
Toaccesstomain PCB, removethetwoscrewsshown in thepicture on 
theleft. 
Um auf die Hauptplatine zuzugreifen, entfernen Sie die beiden 
links abgebildeten Schrauben. 
Pour accéder à la carte électroniqueprincipale, retirezles deux 
visindiquéesdansl'image à gauche. 
Para acceder a la placaelectrónicaprincipal, retire los dos tornillos 
que se muestran en la imagen de la izquierda. 

 

Per rimuovere la copertura e accedere alla schedaelettronica, 
alzare la stessacoperturacomeindicatodallafreccianellafigura alla 
destra. 
Toremovethecover and accesstomain PCB, moveupthe same 
coverasshown in thepicture on theleft. 
Um die Abdeckung abzunehmen und auf die elektronische 
Hauptplatine zuzugreifen, schieben Sie dieselbe Abdeckung nach 
oben, wie in der Abbildung links gezeigt. 
Pour retirer le couvercle et accéder au 
tableauélectroniqueprincipal, remontez le mêmecouvercle, 
commeindiquésur la photo à gauche. 
Para quitar la cubierta y acceder al tableroelectrónicoprincipal, 
suba la mismacubiertacomo se muestra en la imagen de la 
izquierda. 
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COLLEGAMENTI IDRAULICI - HYDRAULIC CONNECTIONS -WASSERANSCHLÜSSE –  
CONNECTIONSHYDRAULIQUES - CONEXIONES HIDRÁULICAS 
Gli scambiatori delle unità sono forniti di attacchi filettati gas 3/4“ GM. La pressione massima di esercizio delle batterie non deve 
superare i 6 bar 
Rispettare le indicazioni poste sul fianco delle unità relative all’entrata e all’uscita dell’acqua nella batteria.  
Durante l’allacciamento degli apparecchi senza valvole serrare i tubi con cautela per evitare possibili danneggiamenti.  
Al termine delle suddette operazioni si raccomanda di controllare tutti i diversi raccordi e le guarnizioni di tenuta. 
Prevedere valvole di intercettazione per isolare la batteria dal resto del circuito in caso di manutenzione straordinaria. 
In caso di più fancoil collegati alla stessa tubazione dell’acqua, procedere singolarmente all’apertura delle corrispondenti valvole 
di intercettazione per poter identificare subito e fermare eventuali perdite idrauliche 
Nel caso di installazione in zone con climi particolarmente freddi, svuotare l’impianto in caso di lunghi periodi di fermo-impianto. 
Prima di avviare l’impianto, controllare il regolare reflusso della condensa raccolta nella vaschetta, se necessario 
dare una leggera pendenza verso lo scarico per favorirne l’uscita. 
 
The unit's exchangers are equipped with female threaded gas connectors (3/4“ GM). The nominal pressure should not overtake  
6 bar. 
Observe the indications stuck on the side of the unit giving the coil water inlet and outlet connections.  
When connecting units without valves tight the pipes carefully to avoid damage.  
When the above operations have been completed carefully check all the junctions and sealing gaskets. 
Install shut-off valves to isolate the coil from the circuit for supplementary maintenance requirements. 
In the case of multiple fan coil connected to the same water pipe, proceed individually to the opening of the corresponding 
valves to be able to immediately identify and stop any water leaks 
In the case of installation in places with particularly cold climates, empty the circuit prior to prolonged system shutdowns. 
Before start-up the system check the correct drainage of the condensate from the drain pan. Ifneededgive a 
slightinclinationtowardsthedischarge. 

Die Wärmetauscher der Einheit sind mit Schraubanschlüssen versehen (3/4“ GM). Der maximale Druck der Batterie darf 6 Bar 
nicht überschreiten.  
Was den Ein – und Austritt des Wassers in die Batterie betrifft, sind die Hinweise seitlich an den Einheiten zu beachten. Der 
Wärmeaustausch erfolgt im Gegenstrom.  
Nach Beendigung der obigen Arbeitsgänge kontrollieren Sie alle verschiedenen Anschlüsse und die Dichtungen. 
Bauen Sie Sperrventile ein, um das Register im Falle von außerordentlichen Wartungseingriffen vom restlichen Kreislauf isolieren 
zu können. Im Fallevon mehrerenFan-Coilmit dem gleichenWasserrohr, einzelnfahren Sie mit demÖffnen derentsprechenden 
Ventilein der Lage sein, sofortidentifizieren und zu stoppenkeineWasserlecks 
Bei Installation in besonders kalten Klimazonen muss die Anlage bei längerem Stillstand entleert werden.  
Vor dem Start der Anlage prüfen Sie den regulären Rückfluss des im Behälter gesammelten Kondenswassers. 
Wenn es notwendig ist, Schaffen Sie eine leichte Neigung zum Auslass, um den Austritt zu begünstigen 
Les échangeurs des unités sont munis de raccords filetés Gas femâle (3/4“ GM). 
Respecter les indications inscrites sur le panneau latéral des unités concernant l'entrée et la sortie de l'eau dans la batterie.  
Lors du raccordement des appareils sans valves, serrer les tubes avec précaution pour éviter tous dégâts.  
A’ la fin de ces opérations, il est recommandé de contrôler tous les raccords et les joints d'étanchéité pour s'assurer que tout est 
en ordre. 
Prévoir des soupapes ou vannes d'arrêt pour isoler la batterie du reste du circuit en cas d'opérations d'entretien extraordinaire. 
Dans le cas desventilo-convecteurmultiplerelié àlaconduite d'eaumême, procéderindividuellementàl'ouverture desvannes 
correspondantespour pouvoiridentifier immédiatementetcessertoute fuite d'eau 
Dans le cas d'installation dans des zones à climats particulièrement froids, vidanger le circuit si l'appareil est destiné à rester 
inutilisé pour une longue période. 
Avant de commencerl'installation, vérifiezle refluxrégulier decondensat collectédans le bac, le cas échéantdonner 
unelégère pentevers le drainpour faciliter la sortie. 

Las baterías de las unidadesestánprovistas de conexionesroscados3/4“ GM. 
Se deben respetar las indicacionesincluidas al costado de las unidades, relativas a la entrada y salidadelagua en la batería. La 
presion maxima de la bateria no debeexceder los 6 bar. 
Al conectar los aparatos sin las valvulas se deben apretar con precaucion los tubos para evitardanos. 
Una vezterminadas las operaciones es recomendableverificartodas las conexiones y la hermeticidad de las juntas. 
Se recomienda situar válvulas de interceptación para aislar la batería del resto del circuito en caso de que se deba efectuar una 
manutención extraordinaria. 
En el caso de múltiplesunidadesconectadas a la mismatubería de agua, proceder individualmente a la apertura de 
lasválvulascorrespondientes para ser capaz de identificar inmediatamente y detener cualquier fuga de agua 
En zonas con clima particularmente frio es indispensable vaciar el circuito si el aparato permanecerá inutilizado por largo tiempo. 
Antes de cerrar la maquina chequear que la descarga de la condensaciòn funcione correctamente; si es necesario 
dar una ligera inclinación hacia el tubo de salida. 
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Tubazioni per collegamento – Hydraulic connections pipe – Hydraulikanschlussleitung– 
Tuyau de raccordementhydraulique - Tubería de conexioneshidráulicas. 
 

BATH 

Φ acciaio (”) 
Φ Steel (”) 

Φstehlen (”) 
Φ acier (”) 
Φacero(”) 

Φ rame (mm) 
Φ copper (mm) 
ΦKupfer (mm) 
Φ cuivre (mm) 
Φcobre(mm) 

Φ multistrato (mm) 
Φ multilayer pipe (mm) 

Φmehrschichtiges Rohr (mm) 
Φ tuyau multicouche (mm) 

Φtubo multicapa (mm) 
200 ½” 16 18 
400 ½” 16 18 

 
 
 
 
SCARICO CONDENSA - CONDENSATE DRAINAGE  - KONDENSWASSERABFLUSS –  
EVACUATION CONDENSATS - DRENAJE DE LA CONDENSACIÓN 
La vaschetta di raccolta condensa ha uno scarico di diametro DN 16 
mm. Il percorso del tubo di scarico deve avere una pendenza verso 
l’esterno e deve essere montato in modo tale da non sollecitare l’attacco 
di scarico dell’unità stessa. 
Per evitare l’ingresso di odori dall’esterno, si consiglia di effettuare un 
sifone così come indicato nella figura a fianco: h ≥ 30mm; 
 

 

The condensate tray features a DN 16 mm diameter outlet. The 
drainage line must follow a downward gradient towards the exterior and 
must be fitted in such a way that its weight is not supported by the 
unit's drainage connection. 
To prevent the penetration of odours from the outside, we recommend 
forming a siphon in the line as shown in the figure alongside: h ≥ 
30mm; 
 
Die Kondensatwanne hat einen Ablass mit Durchmesser DN 16 mm. Der Verlauf des Ablassrohrs muss eine Neigung nach außen 
aufweisen und so montiert werden, dass der Ablassanschluss der Einheit nicht beansprucht wird.  
Um das Eindringen von Gerüchen von außen zu verhindern, sollte einen Siphon angebracht werden: h ≥ 30mm, wie auf der 
nebenstehenden Abbildung dargestellt.  
 
Le bac à condensats présente un écoulement d'un diamètre DN 16mm. Le cheminement du tube d'écoulement doit avoir une 
pente vers l'extérieur et doit être monté de manière à ne pas solliciter le raccordement d'écoulement de l'unité elle-même. 
Pour éviter l'entrée d'odeurs de l'extérieur, il est conseillé de prévoir un siphon comme représenté sur la figure ci-contre: h ≥ 
30mm; 
 

La bandeja para la condensación tiene una salida de diámetro DN 16 mm. La tuberia de descarga debe tener una inclinación 
hacia afuera y debe ser montada de modo que su peso no sea soportado por la conexión de drenaje de la unidad  misma. 
Con el fin de evitar la entrada de olores del exterior se recomienda realizar un sifon como se indica en la figura : h ≥ 30mm 
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4. SCHEMI ELETTRICI - WIRING DIAGRAMS - SCHALTBILDER - SCHÉMAS ÉLECTRIQUES -
DIAGRAMAS ELÉCTRICOS 
Cisono due modi per controllare le unità: 

a) Telecomando.  
b) Termostatoremotoda posizionare a muro, in unadeguatoposto e ad un’altezza di circa 1,5m dalpavimento.  
c) Tutti glischemielettriciriportatinellasezionesuccessiva, fannoriferimento a unimpianto a 2 tubi. Diversamente, contattarel’azienda. 

Therearetwowaystocontroltheunit: 
a) Infraredhanset remote control. 
b) Using a remote thermostat o bepositioned on thewall, in an opportune place and toabout 1.5meter fromfloor.  
c) All electricschemaindicated in thenextsection, referto a 2 pipesystem. In caseof different configuration, contactthefactory. 

Es gibt zwei Möglichkeiten, das Gerät zu steuern: 
a) Fernsteuerung 
b) Verwenden Sie einen Fernthermostat, um sich an der Wand an einem geeigneten Ort und etwa 1,5 Meter vom Boden entfernt zu 

befinden 
c) Alle im nächsten Abschnitt angegebenen elektrischen Schaltpläne beziehen sich auf ein 2-Rohr-System. Bei einer anderen 

Konfiguration wenden Sie sich an das Werk. 

Il y a deux façons de contrôlerl'unité: 
a) télécommande 
b) À l’aided’unthermostat à distance, placez-voussur le mur, dansunendroit opportun et à environ 1,5 mètre du sol. 
c) Touslesschémasélectriquesindiquésdans la sectionsuivante, se référer à unsystème à 2 tuyaux. En cas de configurationdifférente, 

contactezl'usine. 

Hay dos formas de controlar la unidad: 
a) mando a distancia 
b) Utiliceuntermostatoremotoparacolocarlo en la pared, en unlugaroportuno y a aproximadamente 1,5 metros del piso. 
c) Todos los esquemaseléctricosindicados en la siguientesección, se refieren a unsistema de 2 tuberías. En caso de 

configuracióndiferente, contactecon la fábrica. 
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Telecomando - Infraredhansetremote control. – Fernsteuerung – Télécommande -  Mando a distancia 
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 Settaggi dip switch per giri motore – Dip switch setting for RPM -  DIP-Schalter für RPM - Réglage du 
commutateur DIP pour RPM- Ajuste del interruptor DIP para RPM 
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E’ possibile usare una sonda NTC come accessorio da posizionare nel pacco allettato della batteria, in 
corrispondenza dell’ingresso della stessa batteria con funzione di termostato di minima e di massima. In questo 
modo, in riscaldamento il ventilatore partirà solo se la temperatura dell’acqua salirà sopra i 35°C e si fermerà 
quando la temperatura dell’acqua scenderà sotto i 30°C. In condizionamento, il ventilatore partirà sempre 
all’accensione e si fermerà se la temperatura dell’acqua non scenderà sotto i 15 gradi per 30 minuti continuativi. 

 
ItispossibletouseaNTCprobeasaccessorytobepositionedonthecoilaluminumfins,inproximitytotheinletof 
thesamecoil,tobeusedasminimumormaximumsensor.Inthisway,inheatingmode,thefanwillbeturnedON 
onlyifthewatertemperaturewillbeupto35°CanditwillbeturnedOFFwhenthesametemperaturewillgobelow 
the30°C.Incoolingmodeandatthestartup,thefanwillbealwaysturnedON.ItwillbeturnedOFFincasethe 
watertemperaturewillbeupto15°Cformorethat30continuativeminutes. 

 
Es istmöglich, eine NTC-Sonde alsZubehörzuverwenden, die an den Aluminiumlamellen der Spule in der Nähe des 
EinlassesderselbenSpuleangebrachtwird und als Minimum- oder Maximum-Sensor verwendetwird. Auf diese Weise 
wird der LüfterimHeizmodusnurdanneingeschaltet, wenn die Wassertemperatur bis zu 35 ° C beträgt, und 
wirdausgeschaltet, wenndieselbeTemperaturunter 30 ° C sinkt. ImKühlmodus und beim Start ist der 
Lüfterimmereingeschaltet. Sie wirdausgeschaltet, wenn die Wassertemperaturlängerals 30 Minuten bis zu 15 ° C 
beträgt. 

 
Ilestpossibled'utiliserunesondeNTCcommeaccessoireàpositionnersurlesailettesenaluminiumdelabobine,à 
proximitédel'entréedelamêmebobine,àutilisercommecapteurminimumoumaximum.Decettefaçon,enmode 
chauffage,leventilateurneseraactivéquesilatempératuredel'eauatteindra35°Cetilseradésactivélorsquela 
mêmetempératuredescendraendessousde30°C.Enmoderefroidissementetaudémarrage,leventilateursera 
toujoursallumé.Ilseradésactivéaucasoùlatempératuredel'eauatteindrait15°Cpendantplusde30minutes consécutives. 

 
Es posibleutilizar una sonda NTC como accesorio para colocarla en lasaletas de aluminio de la bobina, cerca de la 
entrada de la misma bobina, para usarla como sensormínimo o máximo. De esta manera, en modo calefacción, 
elventilador se encenderá solo si la temperatura del aguaserá de hasta 35 ° C y se apagarácuando la misma 
temperatura baje a menos de 30 ° C. En el modo de enfriamiento y al inicio, elventiladorsiempreestaráencendido. Se 
apagará en caso de que la temperatura del aguasea de hasta 15 ° C durante más de 30 minutoscontinuos. 
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230VAC ON/OFF ATTUATORE
4 FILI CON MICRO
SE LA VALVOLA E' CHIUSA, IL CONTATTO E' APERTO
SE LA VALVOLA E' APERTA, IL CONTATTO E' CHIUSO
230VAC ON/OFF ACTUACTOR
4 WIRES ALSO WITH MICRO
IF THE VALVE IS CLOSED, CONTACT IS OPENED
IF THE VALVE IS OPENED, CONTACT IS CLOSED   

V22RBTAMK  - V23RBTAMK 
VALVOLA CON MICRO - VALVE WITH MICRO VERSION - VENTIL MIT MIKRO – VANNE AVEC MICRO 
- VÁLVULA CON MICRO 
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230VAC ON/OFF ATTUATORE
4 FILI CON MICRO
SE LA VALVOLA E' CHIUSA, IL CONTATTO E' APERTO
SE LA VALVOLA E' APERTA, IL CONTATTO E' CHIUSO
230VAC ON/OFF ACTUACTOR
4 WIRES ALSO WITH MICRO
IF THE VALVE IS CLOSED, CONTACT IS OPENED
IF THE VALVE IS OPENED, CONTACT IS CLOSED  

 

RDPK: Discharging Pump.  
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 CONTACT "C"

CONTATTO "C": ALLARME POMPA SCARICO CONDENSA
IN CASO DI ALLARME POMPA (TROPPA ACQUA NELLA VASCHETTA PRINCIPALE),
IL CONTATTO APRE E RIMARRA' APERTO.
IL CONTATTO E' N.C. (normalmente chiuso)
 CONTACT "C": DRAIN PUMP ALARM.
IN CASE OF PUMP ALARM (TO MANY WATER IN THE MAIN DRAIN PAN),  THE
CONTACT WILL OPEN AND STAYS OPEN.
THE CONTACT IS N.C. (normally closed)

23
0V

-5
0 

H
z

N

L1

PE
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Dima di riscontro / Template / Vorlagen / Modèles / Plantillas. 

BT200 

 



 49

BT400 

Asole di fissaggio al muro
Use metal anchor to fix machine to the wall

250 100

33

1100

565

8

13

20

70 482 156

281

550

270

174
16

94 115

Min.
80mm

Min.
80mm

Distanza minima dal soffitto
Minimum distance  to ceiling 200mm

Connessioni idrauliche e elettriche dal muro
Plumbing and wiring connection from wall

Tubo scarico condensa
Drainage pipe

Distanza minima dal pavimento
Minimum distance to floor  200mm
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